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W3BecTHO, UTO pa3BUTUE HAYKH, KYJIBTYPbl, TEXHUKU
U MIPOMBIIIJIEHHOCTH B MOMEHT YCTaHOBJICHHS HETO-
CPEACTBEHHBIX SKOHOMHKO-IIOJUTHUECKUX U KYJIBTYP-
HBIX CBSI3€H BHOCUT CBOCOOPA3HBIH BKJIAJ B IPOrpecc
SI3BIKa, TIOBBIIIIEHNE MOIIN SI3bIKAa U €r0 00OoTaIIeHue.
OTO SBIEHUE IPOUCXOAUT 3a CUET HAlMOHAJIBHOTO
SI3bIKa ¥ 00pa30BaHMS HEOJIOTH3MOB B paMKaX CBO-
UX YPOBHEH, a TaK)Ke 3aUMCTBOBAHUH, MPUILEAIINX
13 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. A 3TOT IPOLEcC OOBITHO
OCYLIECTBIISIETCS UePe3 3aUMCTBOBaHUE CJIOB, 000-
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3HAYAIOUINX TOHITHS, OXBATHIBAIONINE PA3TNIHBIC
aCIICKTHI YeJIOBEUECKOH sxHU3HenesTeabHocTu. Ho He-
00X0IMMO TTOTYEPKHYTH, YTO HEOJIOTU3MBI FUIH 3a-
MMCTBOBaHUS, HAXOISICh B CBSI3H C KaTErOPUSIMHU Bpe-
MEHHU U POCTPAHCTBA, SA3bIKA W PEITUTHH, HICTOPUHU
U KyJIBTYPBI, TPAAULUN U IEHHOCTEH, ITOJBEPratoTCs
CMBICJIOBOH (CEMaHTHYECKOH) 1 (POHETHIECKOI TpaHC-
(hopmanu UK K€ 3aMMCTBYIOT HOBBIE, BTOPHYHEIE,
TpeTUYHBIE U Jpyrue (GOpMbI 3HAYCHUSI U 3BYHAHHUSL.
A 3T0 HapaBHe ¢ 00OTalCHUEM S3bIKa HOBBIM HEOJIO-
TU3MOM CO3JIaeT HOBOTO <«JIOKHOTO APYyTa MepeBoI-
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YHKa» B SI3bIKE, B KOTOPBIA BXOAUT HEOJIIOTU3M, U JIJIS
HOCHUTEJICH IAHHOTO S13bIKa, ¥ JJIS YATATENs1, B COBEP-
IIEHCTBE BJIA/ICIONIETO S36IKOM-PELENTOPOM, BOSHH-
KaeT npobnema, TO €CTh HEMPABIIBHOE TIOHUMAaHNE
Y TOJIKOBaHME HOBOTO HEOJIOTH3Ma B 3aMMCTBYIOIIEM
s3bIKe. B sI3IKO3HAHNUN O0COOYI0 AKTYaJbHOCTH TIPH-
o0OpeTaeT BONPOC U3yUEHHUS 3TOTO SIBJICHUS U JI0BE-
JIEHUS €ro J0 MOHUMaHHUS MpeACTaBUTENeH S3bIKa,
B KOTOPBIH BXOIUT HEOJIOTH3M.

B kadecTBe mprMepa MBI TOCTABUIIH TIepe]] COO0H
1eJIb U3YUYUTh CIIOBO «aKKPEIUTAIIMS», BOIICIICES
W3 JIATBIHA B HEMEIIKHI, PYCCKUH 1 Y30€KCKHUI S3BIKH,
Y BBISIBUTh U3MEHEHUS B MPOIIECCEe 3aUMCTBOBAHHMS
3TOrO CJIOBA C OJJHOTO S3bIKA HA JAPYroH, HAa TPETUH
SI3BIK, @ JIJIs TOTO — PEIINUTh 3a/a4y aHaJIN3a 3Ha-
YEHUS CII0BA «aKKPEIUTALNT» B HEMEIIKOM, PYCCKOM,
y30€KCKOM TOJKOBBIX, STUMOJIOTUYECKHUX, SJICKTPOH-
HBIX CJIOBAPSIX U CIIOBAPSX MHOCTPAHHBIX CJIOB, & TAKKE
W3MEHEeHHS 3HaYeHHs, (JOPMBI M TOHA ITPH BXOXKJICHUH
JTAHHOM JIATMHUIIBI BO (DpaHIy3CKHUH, HEMEIKUH, pyc-
CKUH M y30€KCKHH S3BIKH.

[pesxie Bcero Mbl POAHATM3UPOBAIIN TOIKOBAHHE
9TOTO CJI0BA B HEMEIIKOM TOJIKOBOM, HHOCTPAHHOM
Y DJIGKTPOHHOM CJIOBapsiX. B M3BECTHOM TOJIKOBOM CIIO-
Bape Duden cioBy «axkpeaurarusy 1aHo clieayromiee
ronkoBanue: Ak|kre|diltiejrung die; -, -en (zu t...ierung):
das Akkreditieren; ak|kre|di|tie|ren (aus gleichbed. fr.
accrediter zu credit ,,Vertrauen®, vgl. Kredit): 1. be-
glaubigen (bes. einen diplomatischen Vertreter eines
Landes). 2. Kredit einrdumen, verschaffen’ — ‘(credit
1 HEMelKoe Vertrauen — «JOBEpHe», IPOUCXOAIIEe
n3 ¢panmysckoro accrediter, cp. co cioBom Kredit):
1. Jats noBepue (eciu OBITH TOYHEE, TUILIOMATHYEC-
KOMY TIPEIICTaBUTEITIO KaKOW-TO CTpaHsI). 2. /laBaTh
kpenut [9. C. 63].

A B cioBape numuiomarudeckux TepMuaoB Akkre-
ditierung. Verfahren, durch das ein Staat vor der Ent-
sendung eines Botschafters/ einer Botschafterin (>
Botschaft) das zukiinftige Residenzland anfragt, ob es
mit der Wahl der betreffenden Person einverstanden
ist und diese zur ,,Persona grata“ erklart (> Persona
non grata). Die Zustimmung des Residenzlandes (des
Empfangsstaates) zu dieser Person wird ,,Agrément*
genannt — akkpeauTanus. Criocod 3ampamuBaHus
y IPUHUMAIOIIEH CTpaHbl epeT OTIPaBKON rocy-
JAPCTBEHHOT'O MOCIIa O €€ COrJIaCUU HJIM HeCOTIacCuu
C BEIOOPOM COOTBETCTBYIOMIEH JIMIHOCTH, @ TAKKE
00BSIBIICHA TA TUYHOCTH HIJIM He 00BSBIICHA «IIEPCO-
HOM rpaTa» (> mepcoHoi HOH rparta). Coriacue mpu-
HHUMAIOIICH CTpaHbl HA3bIBACTCS «arpeéMeHT» (MU
«arpeMan») — o006 3Toit popme maeTcs moapoOHaS
Y TOYHas MHPOPMAIIUS 10 CPABHEHUIO C IPYTUMU
CJIOBApSIMU, TIOCKOJIBKY YIIOMSIHYTBIH CJIOBaph IIPUHA-

nexut guruiomarndeckoit cdepe [8. C. 6]. Bo BTopom
3HAYEHUH, TIPUBOJIMMOM B TOJIKOBOM ciioBape Duden,
9TO CJIOBO MOKHO HCIIONIB30BaTh U B IPYyTHX cepax,
B YaCTHOCTH 0AHKOBCKOM, KpPEIUTOBAHHH.

B cnoBape Langenscheidt Tonkyercst hopma rimarona
9TOrO cioBa, B yacTHocTH: ‘Akkreditieren v/t (akkre-
ditierte, hat akkreditiert) jemanden akkreditieren eine
Person als offiziellen Vertreter (des eigenen Staates,
der eigener Regierung, der Presse) anerkennen (einen
Botschafter, einen Diplomaten, einen Gesandten, ei-
nen Journalisten akkreditieren) hierzu Akkreditierung
die’ — ‘akkpenuTamus KOro-To; Mpu3HaHUE KOTO-TO
ohuIHaIbHBIM MPECTABUTEIEM (CBOETO rocyiap-
CTBa, IPABUTEIBCTBA, IIPECCHI). AKKPETUTOBATH I10-
Clla, TUIIIoMara, Ky pHaiaucTa. JJonoigHeHue K 3Tomy
Akkreditierung die — axkpenuramus’ [10. C. 67].
WHudopmanus o mpoucxoxAeHUH, STUMOJIOTHH ATOT0
CJIOBAa B CIIOBApPE OTCYTCTBYET, U TACTCSI €TO TIEPBOE
3Ha4YeHHue, KOTOPOe MPUBOAUTCS B APYTHX CIOBAPSIX.
Koneuno, mMeIOTCS 1 pa3mudus B TOJIKOBAHUH IIEPBO-
ro 3HaueHus. AHanusupyemoe cioBo Akkreditierung
B CIIOBAape AAeTCs OTACIBHO, HO OTCYTCTBYET TOIKO-
BaHHWE 3TOTO CJIOBA.

B TonkoBoM ciioBape HeMenkoro si3bika PONS Tak-
K€ TIPUBOIUTCS TIaroyibHas popMa CIoBa «aKKpe-
JIUTALHUSI», TJIE B TOJIKOBAHUH ATOTO CJIOBA UMEIOTCS
JIBa 3HayeHus, B yacTHocTH: ‘ak-kre-di-tie-ren <ak-
kreditierst, akkreditierte, hat akkreditiert> mit OBJ
jmd. akkreditiert jmdn. 1. POL. einen diplomatischen
Vertreter bevollméachtigen. 2. BANKW. jmdm. einen
Kredit eintfdumen’ — ‘c 3aMONHSIIOMUM KTO-TO KOTO-
To akkpenutupyert. 1. [lonbckoe, 1aTh IOTHOMOYNE
JIUTIIIOMAaTHYECKOMY MPEACTaBUTENIO. 2. bBaHKOBCKast
cepa. JlaBaTe kpenut komy-10’ [11, c. 138]. 3mech
BHUJTHO, YTO aBTOPBI ATOTO CJIOBAPSI AU OTHOCUTEIb-
HO TOYHBIN U NOHATHBINA KOMMeHTapuil. Iloka3zaHo,
YTO MEPBOE 3HAYCHHE CIIOBA «AKKPEIUTAIUS» B3ATO
13 TIOJIBCKOTO SI3BIKa, @ BTOPOE 3HAUYEHHUE HCIIONb3Y-
eTcsl B 0OAaHKOBCKOH cdepe.

B cnenyromem ciioBape B TOJKOBAHHHU CIIOBA
«aKKpeAHUTAIUsD» OTCYTCTBYET Kakas-HHOyab HH}Op-
Malus 0 €ro IPOUCXOKICHUHN U ITHMOJIOTHH, JaCTCsI
TOJIBKO OJTHO 3Ha4YeHHe. B oTinyme oT 0CTajIbHBIX CIIO-
Bapei MoCPECTBOM ITOTO CIIOBA IPUBOAUTCS IPUMED:
‘Jemanden akkreditieren bevolméchtigen. Zum Emp-
fang erschienen die in Berlin akkredierten Diploma-
ten — aKKpPEIUTOBATH KOT'O-TO, TaBaTh ITOJTHOMOYHE
Komy-To. B bepiinHe nosiBUIUCh aKKpEeIUTOBAaHHBIE
nunomatel [12. C. 66].

Ha sToM MecTe MBI TOCUHMTAIHN ONPaBIaHHBIM
B OIpEJIeNICHHOM CTETIeHN aHaJIN3 3TOTO CJIOBA B TOJ-
KOBaHUSIX DJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB. Hanpumep,
B sHImKJoneandeckoM cioape Wikipedia B popme
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‘Akkreditierung— der Begriff ist dem Lateinischen
accredo entlehnt, was so viel wie Glauben schenken,
glauben (wollen)! heift.” — ‘monsiTue akkpeauTamus
3aMMCTBOBAHO OT JIATHHCKOTO cJIoBa accredo 1 03Haua-
€T «JIaTh JOBEPHE», KBEPUTHY» («XOTETh BEPUTHY) [13],
XOTS U JIa€TCS B OYSHB CXKATOH (hopMe, OTIEeTbHOE BHU-
MaHHUE YACISACTCS MIPOUCXOKICHUIO JAHHOTO CIIOBA
OT JIaTHHCKOTO accredo, a Ipyrue 3HAYCHHS HE MPH-
BEJICHBI.

B anexrporHOM citoBape Wiktionary MbI MOXeM Ha-
OJI10/1aTh, YTO B paMKaX CJIOBA «aKKPEAUTALUS) MTPU-
BonuTcs Ooupie nHpopmaruu. B wactHoCcTH: Wort-
trennung (cnorozenenue): ak-kre-di-tie-ren, Préteritum:
ak-kre-ditier-te, Partizip II: ak-kre-di-tiert.

Person Wortform

Prisens Ich akkreditiere
Du akkreditierst
er, sie, es akkreditiert

Priteritum Ich akkreditierte

Konjunktiv ITI |Ich akkreditierte

Imperativ Singular akkreditier!

akkreditiere!

Plural akkreditiert!

Perfekt Partizip I1 Hilfsverb
akkreditiert |haben

Aussprache (mpousnomenue): IPA: [akgedi ti:on],
Horbeispiele (mpumepsn! 3Byuanus): akkreditieren,
Reime (pudma):-i:gon. Bedeutungen (3HaueHus): je-
manden in einer bestimmten Funktion anerkennen,
zulassen — NpU3HATH KOTO-TO B OMPE/ICIICHHON JIOJIK-
HOCTH, JaTh pa3penieHne. Synonyme (CHHOHUMBI):
bevollméchtigen (naTe momHoMoume), beglaubigen
(monTBEpAUTH MOIIUHHOCTS). Beispiele (mpumepsr):
‘Hierbei ist immer gut zu nennen, fiir welches Medi-
um lhr Euch akkreditieren wollt, welche Auflage das
Medium hat und wie oft es erscheint’. — ‘Ilpu aToM
BCET/Ia XOPOIIo Ha3BaTh, Kakoe CMMU BBl XOTUTE ak-
KpeAUTOBaTh, kKakoe uzganue umeer CMU u xak yacto
OHO TIOSIBIISCTCS .

Kpowme 3T0Tr0, TakKe maeTcs mpaBIIILHOE HAITHCA-
HUE 3TOro cioBa B 13 s3bIkax:

1. Baskisch: [1] kreditatu — ¥, benetakotu — ¢
. Bulgarisch: [1] akpenutupam (akreditiram) — b¢
. Englisch: [1] accredit — "

. Esperanto: [1] akrediti — <°

. Franzésisch: [1] accréditer —

. Italienisch: [1] accreditare — it
Niederlindisch: [1] accrediteren — !
. Polnisch: [1] akredytowaé — P!
Portugiesisch: [1] acreditar — Pt

O 0L AW N

10. Russisch: [1] akkpenuroBats (akkreditovat”) =™

11. Schwedisch: [1] ackreditera — ¥

12. Spanisch: [1] acreditar — ©*

13. Tschechisch: [1] akreditovat — ¢S [14]

Heo6xoamMo OTMETHTH, YTO MTPH HHTEPIPETALNN
JTAHHOTO CJIOBA B TOJIKOBBIX M OHJIAl{H-CJOBapsX Ha-
OTI0ATOTCSl PACXOKICHUS. B pa3sHbIX MCTOYHHUKAX
YKa3bIBAETCs, UTO JaHHAsI €IMHULA IPOHUKJIIA U3 Pas3-
HBIX SI3BIKOB — (DPAHITY3CKOTO, TATHHCKOTO ¥ TIOIBCKO-
ro. B cioBapsix HaJTMYECTBYIOT HECOOTBETCTBUS IIPH
YCTAHOBJICHUH STUMOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTUKH
(A3BIKA-MCTOYHNKA), CECMAHTHUKH paccMaTpUBaEMOM
equHubl. Ecnu B OHOM clioBape MpHUBEICHA €IH-
HHTA «aKKPEIUTAIHUSI», TO BO IPYTOM AeTCs JIUIIb
riaroyipHast popma (aKKpeauToBaTh). B oHUX ciioBa-
PSX JaeTcs JINIIb OTHO 3HAUYeHHe, B IPYTHUX — JIBA.

B cnoBape mHOCTpaHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO PYyC-
ckoro s3bika T. B. EropoBoii mpuBeneHbl clieayomme
3HAYEHUS UCCIeNyEeMON eIMHUIIBL:

— AXKpenuTanus, akKpeauTaIuu, XK., 1 aKKpe-
JIATOBaHWE, aKKpeIUTOBaHU [nat. Accredo —
JIOBEPSITH| — MPaBO Ha OCYIIECTBICHHUE Psa
BUJIOB JEATEIHFHOCTH ()KYPHAJIUCTCKON, TIPETo-
JlaBaTeIbCKOM | 1Ip.).

— AkxkpenauToBarh [1aT. accredo — I0BepsATH|] —
«TOATBEPKIaTh MOJTHOMOYHS HA MIPABO MIPOBEe-
HUS PsAZIa BUJOB ACSTETBHOCTH (KY PHAJUCTCKOM,
MpenoAaBaTeIbCKON U Ap.); BbLAABATH JUIICH-
3WI0 Ha MIPOBEACHNE TIOTOOHOM eI TEIIBHOCTI
[2. C. 25].

W3BectHbIil nexcukorpad M. dacmep B cBoeM de-
TBIPEXTOMHOM «DTHMOJIOTHYECKOM CIIOBApE PYCCKOTO
SI3BIKaY, KaK 1 HEMEIKUE ICKCHKOrpadbl, HE maBast hop-
MY CyIIECTBHUTEIBHOTO, TPUBOANT TOJIBKO TIarOJIbHY IO
(dbopMy: aKKpeIUTOBaTh Yepe3 MOJIbCK. akredytowac
n3 (panm. Accrediter «yImOJIHOMOYHBATHY, BIIEPBBIE
y Illapuposa, 1717 r. (cm. Cmupnos!) [4. C. 66].

B «3TumonoruueckoM ciioBape pyccKoro s3bika»
H. M. Illanckoro npuBOIUTCS TJ1arojibHas Gopma aaH-
HOU eAuHMIBL. B ero cinoBapHOl cTarbe B OTINYHE
OT NMPEbIAYIINX OHA MOAKPEIJICHa U HCTOPUUECKHU-
MU CBEIICHUSMH: AKKPEIUTOBATh — «3aMMCTBOBAHO
3 NOJIbCK. 3. B [leTpoBckyro 3moxy (cm.: CMupHOB!),
0 UeM C OIPE/ICNIEHHOCTHIO TOBOPUT opdorpadust cio-
Ba ¢ o1HUM K — B TeueHue Bcero X VIII B. Bnepseie

ICmupnos H. A. 3anajgHoe BIUsHUE HA PYCCKMil A3BIK
B [leTpoBckyto anoxy: 1. Onpenenenue nyTen, KOTOPbIMU
B [leTpoBCKyI0 110Xy LIM 3aMMCTBOBaHMS U3 3aI1aJHO-
eBpornelickux sA3bIK0B. II. CioBaps HHOCTpaHHBIX CIIOB,
BOLIENIINX B PYCCKHUH A3bIK B 3moxy IleTpa Benuxoro.
CII6.: Tun. Umnepatop. Akan. Hayk, 1910. [4], 398, [1] c.
(CoopHuk OTneneHus: pyccKoro s3bIKa U CJIOBECHOCTH
Nwmneparopckoii Akagemun Hayk. T. 88, Ne 2).

~
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¢ukcupyercs y Hlapuposa B 1717 1. Ilonbck. akredy-
towac, MONy4YHUBIIEE B PYC. 53. HAKOHECUHOE YAapCHHE
T10J] AHAJIOTHYECKUM BIIMSHUEM TJIarojioB Ha 08amb,
BOCXO/IMT K (paHil. accréditer «10BepsThY, AePHBATY
Ha 0a3ze a u crédit (Dauzat, 8). CMm. kpedum — ykp.
aKpeIUTYBHTH, OCII. aKPIIBITABHITE, OJLCK. akredy-
towac, gemr. akreditovati, ciopai. akreditovat’, Gour.
aKpeauTipam, c.-X. AKpPeIUTOBATH, AKPEIUTUPATH,
cioBeHck. akreditirati»y. H. M. Illanckuii, KaK u co-
ctaBuTenu cioBaps Duden, yTBepkaaeT, 4To faHHAsA
eIMHMIIA ObLTa 3aMMCTBOBaHA U3 (PPAHITYy3CKOTO SI3bI-
ka [5. C. 63].

JI. TI. Kpbicun B «ToikoBOM clioBape MHOSI3BIUHBIX
CJIOB)» TIPUBOJUT U TJIATOJIBHYIO GopMy («AKKpemau-
TOBaT®, -TYI0, -TYET, HECO8. H CO8., K020 - umo [dp.
accrediter< nat. accredere — moBepsTh|, ouni. HazHa-
4aTh (HA3HAUUTh) KOTO-H. IPEICTAaBUTENEM (IPU UHO-
CTPaHHOM ITPABUTEIHCTBE, TIOCOIBCTBE, IPECC-IIEHTPE
UT. n). A nocna. A. scypranucmosy), 1 HopMy CyIecT-
BHTEIBHOTO («AKKPEIUTOBAHUE, aKKPESAUTAITUT —
Mpoleaypa Ha3HaueHU s, BCTYTNICHUS B JIOJDKHOCTH
Takoro mpencraBureisy) [3. C. 46].

Kak sumum, JI. I1. Kpeicul maet 6oJiee Kparkoe,
HO KOHKPETHOE B CEMAaHTHYECKOM OTHOIIEHUH TOJIKO-
BaHMe. PaccMaTpuBas STUMOJIOTHIO TAHHOM €TUHHIIBL,
OH YKa3bIBAa€T, YTO CJIOBO BOCXOAHT K JIATUHCKOMY
SI3BIKY, KOTOPOE OBIJIO 3aMMCTBOBAHO Yepe3 IMOCPEea-
HUYeCcTBO (hpaHITy3CKOro sizbika. Jlekcukorpad mpu-
BOAUT OJTHO 3HA4YEHHE, CBI3AHHOE C TUILIOMATHEH,
U TOAKPEIUISIET COOTBETCTBYIOLIMMU TPUMEPAMHU.

B «TonkoBom cioBape y30€KCKOTO A3bIKa» MOJ
penaxkmuein A. MaiBanueBa yka3aHo, YTO €IMHUIIA
«aKKpeOuTaIus, aKKPEIUTOBATH — JaT. BEPUTh, JI0-
BEPSATH» UMEET CIIeIYIOIINEe 3HAYCHHUSL:

1. Ilponienypa Ha3HAaYCHUS, BCTYILICHUS B TOJIK-
HOCTH TJIaBBl JUIIJIOMAaTHYECKOTO IMPEICTaBH-
TEIBCTBA WJIU MIOCTOSHHOTO YIIOIHOMOUYEHHOTO
MIPEICTaBUTENS ONPEACIIEHHOTO TOCYIapcTBa
B MEXAYHAPOJHONW OpraHU3alH.

2. JIOKYMEHT, YAOCTOBEPSIIOILU N HAX0XK ICHUE Ky P-
HaJIUCTa B OMNPEACICHHOW TEPPUTOPUM B Iie-
JIX OCBEMICHUS MIPOUCXOISAMINX TaM COOBITHMA
[7. C. 39].

Kpowme storo, B «Pyccko-y30eKCKOM TepMHHOIIO-
TUYECKOM TOJIKOBOM CJIOBApe MO TUTIIIOMAaTHYECKOMY
U KOHCYJIbcKOMY mpaBy» JI. A6nynnaesoii u I. FOnna-
IIEBOH MpHBEJICHA TIIaroIbHast popMa uccieayeMoi
HaMH eUHHIIBL. YKa3bIBAETCSI, YTO OHA BOCXOAUT K JIa-
THHCKOMY $sI3BIKY. /layiee maeTcst Takoe TOJIKOBaHHE
JAHHOM CIIOBApHOM €IMHULIBL: «aKKPEIUTOBAHUE [J1aT.
Accredere — noBepsTH| — MmpoIlenypa Ha3HAUCHHS,
BCTYIUICHUS B IOJIKHOCTh OIPEICICHHOTO JHUIa B Ka-
YecTBE Mpe/ce1aTel s TUTLIOMATHIECKOTO TPeAcTa-

BUTEIBCTBA TOTO UJIM MHOTO rOCYAapCTBa B JPYTOM
ctpane. [Ipouiecc akkpegUTOBaHUS TIpeACeaaTeNsl AUTI-
JIOMaTHUYECKOI0 MPEICTaBUTENILCTBA 3aKaHUYUBACTCS
MpoIe1ypOoil BBEpEHUs arpeMaHa 1 J10BEpUTEIbHOM
IpaMOTHI TaBe rocyaapetsa. [Ipeacenarens ocodoro
KOHCYJIBCKOTO YUPEXKICHUSI CUNTACTCS aKKPEAUTOBAH-
HBIM [10CJIE BpYUYEHUS MY IK3EKBaTypPbl CO CTOPOHBI
npuHUMatomero rocyaapctsa» [1. C. 112].

B ucrounnke «Y36eKHUCTOH MUJLIHI SHIUKJIONETU-
scu» (HanmonanpHas sHITMKIIONENS Y30eKUCTaHa)
paccMaTpuBacMOe HAMU CJIOBO IPUBEICHO B popme
«AxxpenuTiann (aKKpeIUTOBAHUE) B OJJHOM 3HAUC-
HU, KOTOPOE B OTJIUYHUE OT APYTUX UCTOUHUKOB UC-
TOJIKOBAHO 0oJiee TOAPOOHO:

AKKpEeAUTOBaHUE — B MEXKIyHAPOTHOM IIPaBE KOM-
ILJIEKC MEp, IPEAYCMaTPUBAIOILUH TPOLECC BCTYILIE-
HUS B IOJKHOCTD B KAUECTBE TJIaBbl IUIIIIOMATHUECKO-
T'0 IPEICTABUTEIHCTBA WIIH MTOCTOSTHHOTO YIIOITHOMO-
YEHHOT'0 IIPE/ICTABUTEIISI TOCYIapCTBA B ONPEEICHHOM
MexyHapoHoi opranusanuu. ITponecc akkpenuro-
BaHUs BKJIFOYAET B ce0s cleayromiee: 00HapoaoBaHNe
YIOJHOMOUYEHHBIM OPTraHOM BHYTPEHHETO 3aKOHOIA-
TEJIBHOI'O aKTa O Ha3HAUYEHHUU OIPEECICHHOI0 JIHIa
B KQUECTBE CBOCTO TUIIIOMATHUECKOTO TIPEICTaBUTEIS
B MHOCTPAHHOM I'OCYJIapCTBE, MTOJIyUYEHHUE COTJIacusl
(arpemaHa) 0 NPUHSATHHN JAHHOTO JIMIIa BTOPOU CTO-
POHOM, TaK)Ke BPyUCHUE BCTYMUBIINM B TOJKHOCTH
MIPEACTABUTEIEM JOBEPUTEIBHON rpaMOThI YIIOIHO-
MOYEHHOMY OpraHy NPUHUMAIOIIETO rocy1apcTBa.
B cootBeTcTBHY € AeHCTBYIONIEN MPAKTUKON Tl1aBa
IUTLIOMATAYECKOTO MPEICTABUTEIBCTBA CAUTACTCS
BCTYIUBIITUM B JTOJDKHOCTH TIOCJIC BPYUCHUS UM J0-
BEPUTEIBHON I'PaMOThI IPUHUMAIOIIENH CTOPOHE UIIH
MHMCHbMEHHOT'0 YBEIOMJICHHS YTIOJIHOMOYEHHOT'O OpraHa
0 CBOEM IPUOBITUH U TIPEIOCTABICHUH KOIIUU TOBEPU-
TETHHON TPaMOTHI MUHUCTEPCTBY HHOCTPAHHBIX JICT
MMPUHUMAIOIIETO TrocyaapcTna. [locTosiHHBIN pe-
CTaBUTENb B MEXYHAPOIHON OpraHu3aluu cyuTa-
€TCSl BCTYIHUBIINM B JOJDKHOCTB OCIE BPYUYCHHS UM
JIOBEPUTEIIbHOM IpaMOThl YIIOJTHOMOYEHHOMY OpraHy
opranmu3zanui [6. C. 263].

B xadecTBe 3aKITI09eHUS HYKHO IOAYEPKHYTh, UTO
IIpU PacCMOTPEHUH MIPOLIeCcCa 3aMMCTBOBAHUS COIIO-
CTaBJISIEMBIMH SI3bIKAMU U3 JIATHHCKOTO SI3BIKA €U~
Huna acredo vin acredere nmepegaeTcs B CIEAYIOMIAX
(oneTnyecku u rpaduyecku 00paboTaHHBIX (popMax:
B Hemenikom — Akkreditierung, akkreditieren, B pyc-
CKOM — «aKKpPEIUTALHN», KAKKPEIUTOBAHHUEY, «aK-
KPEIUTOBATHY, Y30EKCKOM — «aKKPEIUTAIIHI, «aK-
KpEeAUTIAID», «AKKPETUTIALTHPULID), «AKKPETUTALIHSI
KUIMOK». CeMaHTHUeCKasl XapaKTepUCTUKA TaHHOM
€IUHUIIBI B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX MOYTH IOJ-
HOCTBIO TOXJecTBeHHa. OIHAKO BTOPOE 3HAUECHUE
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paccMaTpuBaeMoOi €IMHUIIBI B HEMEIIKOM $SI3bIKE, CBSI-
3aHHOE C KPEAUTOM, HE HAIILJIO CBOETO OTPAKCHUS
B PYCCKOM M y30eKCKOM si3bIkax. Ciie1oBaTeNnbHO,
JIAaHHOE 3HaueHUe MPUOOPETEHO TOJIBKO B IpoIiecce
3aMMCTBOBaHM S HEMEIKUM A3BIKOM KaK pe3yjbTar
CeMaHTHYECKOI AepuBauu. B TOIKOBBIX U cl0Ba-
PSIX HHOCTPAHHBIX CJIOB PYCCKOTO S13bIKa €IMHUIIA
«aKKpeIUTalus» B OCHOBHOM JIa€TCs B IEPBOM 3Ha-
yeHud. [lonynsapuzoBasiieecss HbIHE 3HAUEHUE «BbI-
JIaBaTh JIMIIEH3HMIO Ha TIPOBE/ICHHE MOI00HOM JIesITelb-
HOCTH» MPHUBEACHA JIUIIb B «CI0Bape HHOCTPAHHBIX
CJIOB COBPEMEHHOT0 pycckoro sizbika» T. B. Eroposoi.
B ncrounnkax Ha y30€KCKOM SI3bIKE pacCMaTpUBaEMOe
CJIOBO C CEMaHTHKON «YTIOJITHOMOUYMTEY MMPUBEIECHO
B pa3HbIX (popMax, BO B3aMOCBSI3H C OINPEeICHHON
chepoii nesTrenpbHOCTH. 3HAUCHUE, CBI3AHHOE C BHI-

JadeH TUTICH3WH TS OCYIIECTBIICHHUSI OTPEICIICHHOM
JIesITeNIbHOCTH, YKa3aHHoe B cioBape T. B. Eropo-
BOM, B HACTOSIIEE BPEMS CTAJIO YaCTO YIOTPEOIATHCS
1 B y30€KCKOM $3bIKE, B YACTHOCTH B O(PUIIHATBHBIX
TOKYMEHTax, mpecce, OObIICHHON peueBoii CUTya-
LUU. DTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO IAHHOE 3Haye-
Hye OBLITIO0 3aMMCTBOBAHO M3 PYCCKOTO sI3bIKA. Mcxoms
13 3TOT0, OBLIIO OBI 11eJeCO00pa3HO BKIIFOUUTH H Ppac-
CMaTpUBaEeMOE 3HaYCHUE B HOBBIC PEIAKIIUU TOJIKO-
BBIX, OTPACIICBBIX U DHITUKJIOMECAUICCKUX CIIOBape
COBPEMEHHOTO Y30EKCKOT'0 SI3bIKa, TOAKPEILISS y4a-
CTHBIITMMUCS B TTOCJICTHEE BPEMSI CoUeTaHUSIMH «OITHit
TabJIUM MYyacCaCACUHU aKKPEAUTALUSIAH YTKa3MOK
(aKKpemuTaIys BBICIIET0 y4eOHOTO 3aBEICHUS), «aK-
KpeauTalusAad YTMOK» (IPOUTH aKKPEAUTAIUIO).
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